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Wprowadzenie
Wprowadziliśmy zmianę kolorystyczną oraz zmiany w wyglądzie linii materiałów opatrunkowych. 
Największa zmiana pojawia się w opatrunkach z gazy i włókniny. Wcześniej sterylne opakowania 
KOMPRI lux S, GAZA lux S, TUPFER lux S i SERVI lux S były oznaczone kolorem czerwonym, a ich 
odpowiedniki niesterylne (KOMPRI lux, GAZA lux, TUPFER lux, SERVI lux) – granatowym. Wyjątek 
stanowił NONVI lux S / NONVI lux, gdzie wersja sterylna była zielona, a niesterylna niebieska. 

Obecnie każdy wyrób ma indywidualny kolor, wspólny dla wersji sterylnej i niesterylnej. Obie 
wersje odróżnia sposób projektowania: sterylność sygnalizujemy czystą bielą i minimalizmem,  
natomiast wersja niesterylna zyskała wyrazistą dominantę kolorystyczną i mocny kontrast na 
półce. System jest dzięki temu intuicyjny, bezpieczny dla pacjenta i ogranicza ryzyko pomyłki przy  
wyborze materiału opatrunkowego. 

Paletę ograniczyliśmy do 10 barw. Szarość pojawia się na pouchach i boxach jako kolor podsta-
wowy, a pozostałych dziewięć służy do rozróżniania produktów w obrębie jednej grupy – żaden  
odcień nie powtarza się w tej samej grupie. Przykładowo w grupie przylepców nie ma dwóch 
boxów w identycznym kolorze, co ułatwia ich odróżnienie. Wcześniej paleta była nieograniczona; 
jej zawężenie zwiększa rozpoznawalność linii ZARYS dressings. Z projektu zniknął też gradient, 
który dawniej bywał elementem rozpoznawczym opakowań. 

Ujednoliciliśmy również rozmieszczenie informacji na opakowaniach. Instrukcja obrazkowa znaj-
duje się zawsze z tyłu, numer REF i rozmiar – na górze ściany przedniej oraz na dole ścian bocz-
nych, a rysunek produktu – z przodu opakowania. 
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Opatrunki z gazy i włókniny
Poprzednia kolorystyka. Przed zmianą kolor sygnalizował wyłącznie sterylność.
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Opatrunki z gazy i włókniny sterylne
Aktualna kolorystyka. Po zmianie każdy produkt ma własny kolor, wspólny dla wersji sterylnej i niesterylnej.
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Opatrunki z gazy i włókniny sterylne
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Gauze swabs without X-ray thread, sterile
Kompresy z gazy bez nitki RTG, jałowe

GS1705081-S

Mullkompressen ohne Röntgenkontrastfaden, steril
Compresas de gasa sin hilo de contraste radiológico RX, estériles
Compressas de gaze sem �o de contraste ao raio X, estéreis
Kompresy z gázy bez RTG vlákna, sterilní
Kompresy z gázy bez RTG vlákna, sterilné
Марлевыe компрессы без нитки RTG, стерильныe
Marlės tamponai be rentgeno siūlų, sterili
Marles salvetes bez RTG diega, sterilas
Marli tampoonid ilma röntgenlõngata, steriilsed
Compresses de gaze sans �l radio détectable, stériles
Gaaskompressen zonder X-ray, steriel
Compresse di garza senza �lo radiogeno , sterili
Тампони марлеві без рентгенівської нитки, стерильні
Kompresa bez RTG niti, sterilna
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Gauze swabs without X-ray thread, sterile
Kompresy z gazy bez nitki RTG, jałowe

GS1705081-S

50x1

8

Gauze swabs without X-ray thread, sterile
Kompresy z gazy bez nitki RTG, jałowe
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Gauze swabs without X-ray thread, sterile
Kompresy z gazy bez nitki RTG, jałowe

GS1705081-S

50x1
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Comprese sterile din tifon, fără �r radioopac
Марлени компреси без рентгенова нишка, стерилни
Hajtogatott mull-lap röntgencsík nélkül, steril
Κομπρέσα γάζας χωρίς ακτινοσκιερές κλωστές 
(X-ray), αποστειρωμένη
Harsotaitos tehdaspuhdas ilman 
röntgensäde-lankaa, steriilinä
Gasbindor utan röntgentråd, sterila
Gaskompresser uten røntgentråd, sterile
Gazekompresser uden RTG tråd, steril
Komprese iz gaze, brez radiopačne nitke, sterilni
Gazlı kompres bezi, X-Ray’ siz, steril
قطع الشاش بدون خیط الأشعة السینیة،  معقمة

5 cm x 5 cm GS1705081-S 17 8

5 cm x 5 cm GS1705081-S 17 8
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Gauze swabs without X-ray thread, sterile
Kompresy z gazy bez nitki RTG, jałowe

Gauze swabs without X-ray thread, sterile
Kompresy z gazy bez nitki RTG, jałowe

Mullkompressen ohne Röntgenkontrastfaden, steril
Compresas de gasa sin hilo de contraste radiológico RX, 
estériles
Compressas de gaze sem fio de contraste ao raio X, 
estéreis
Kompresy z gázy bez RTG vlákna, sterilní
Kompresy z gázy bez RTG vlákna, sterilné
Марлевыe компрессы без нитки RTG, стерильныe
Marlės tamponai be rentgeno siūlų, sterili
Marles salvetes bez RTG diega, sterilas
Marli tampoonid ilma röntgenlõngata, steriilsed
Compresses de gaze sans fil radio détectable, stériles
Gaaskompressen zonder X-ray, steriel
Compresse di garza senza filo bario, sterili
Марлеві компреси без рентгеноконтрастної нитки, 
стерильні
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Kompresa  bez RTG niti, sterilna
Comprese sterile din tifon, fără fir radioopac
Марлени компреси без рентгенова нишка, стерилни
Hajtogatott mull-lap röntgencsík nélkül, steril
Κομπρέσα γάζας χωρίς ακτινοσκιερές κλωστές (X-ray),
αποστειρωμένη
Harsotaitos tehdaspuhdas ilman röntgensäde-lankaa, 
steriilinä
Gasbindor utan röntgentråd, sterila
Gaskompresser uten røntgentråd, sterile
Gazekompresser uden RTG tråd, steril
Komprese iz gaze, brez radiopačne nitke, sterilni
Gazlı kompres bezi, X-Ray’ siz, steril
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Gauze swabs without X-ray thread, sterile
Kompresy z gazy bez nitki RTG, jałowe

5 cm x 5 cm GS1705081-S 17 8 5 cm x 5 cm GS1705081-S 17 8
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KOMPRI lux S pozostaje czerwony, w nowym odcieniu. Produkty KOMPRI lux S, 
GAZA lux S, TUPFER lux S i SERVI lux S były wcześniej zaprojektowane w jednym, 
wspólnym kolorze ze względu na koszty druku (to linia ekonomiczna). Po zmianie 
projektu KOMPRI lux S nadal wykorzystuje druk jednokolorowy. 
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Opatrunki z gazy i włókniny sterylne

1 m2CG131SQM-S 13

Cutting gauze, sterile
Gaza opatrunkowa kopertowa, jałowa

Cutting gauze, sterile
Gaza opatrunkowa kopertowa, jałowa

Cutting gauze, sterile
Gaza opatrunkowa kopertowa, jałowa

Verbandmull, steril
Gasa de corte, estéril
Gaze dobrada, estéril
Gáza skládaná, sterilní
Prierezy z gázy, sterilné
Mарля медицинская в пaкeтикax, 
для пepeвязки paн, стерильная
Marlė voko formos, sterili 
Marles salvetes, sterilas 
Marli lõikamine, steriilne 
Gaze à découper, stérile
Gaasverband gesneden, steriel  
Garza tagliata per medicazioni, sterile
Марлевий відріз, стерильний
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Gaza na rezanje, sterilna
Tifon pliat, steril
Нарязана марля, стерилна
Sebkötöző mull, steril
Επίθεμα γάζας διπλωμένο, αποστειρωμένο
Leikkaussideharso, steriili
Kompress av gasväv, steril
Konvolutt gasbind, sterilt
Enkeltpakket gaze kompres, steril
Gaza vpojna, sterilna
Steril, pansuman gazı
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1 m2CG131SQM-S 13 1 m2CG131SQM-S 13
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25x125x1

1 m2CG131SQM-S 132 Rev.06

13CG131SQM-S 1 m²
Cutting gauze, sterile
Gaza opatrunkowa kopertowa, jałowa 25x1
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Verbandmull, steril
Gasa de corte, estéril
Gaze dobrada, estéril
Gáza skládaná, sterilní
Prierezy z gázy, sterilné
Mарля медицинская в пaкeтикax, для пepeвязки paн, 
стерильная
Marlė voko formos, sterili 
Marles salvetes, sterilas 
Marli lõikamine, steriilne 
Gaze à découper , stérile
Gaasverband gesneden, steriel  
Garza tagliata per medicazioni, sterile
Марлевий відріз, стерильний
Gaza na rezanje, sterilna
Tifon pliat, steril
Нарязана марля, стерилна
Sebkötöző mull, steril
Επίθεμα γάζας διπλωμένο, αποστειρωμένο
Leikkaussideharso, steriili
Kompress av gasväv, steril
Konvolutt gasbind, sterilt
Enkeltpakket gaze kompres, steril
Gaza vpojna, sterilna
Steril, pansuman gazı

Уповноважений представник в Україні:
ТОВ «Кратія Медтехніка», 04107, м. Київ, 
вул. Багговутівська, 17-21, Україна, 
Тел.: 0 800 21-52-32,
Електронна пошта: uarep@cratia.ua 

13CG131SQM-S 1 m²
Cutting gauze, sterile
Gaza opatrunkowa kopertowa, jałowa 25x1

13 CG131SQM-S1 m²
Cutting gauze, sterile
Gaza opatrunkowa kopertowa, jałowa25x1
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GAZA lux S – zmiana z czerwonego na fioletowy. 
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Opatrunki z gazy i włókniny sterylne

45 cm x 45 cm LS17454585-SSXB 17 8

45 cm x 45 cm LS17454585-SSXB 17 8

Gauze lap sponges with X-ray thread, sterile
Serwety operacyjne z gazy z nitką RTG, jałowe

Gauze lap sponges with X-ray thread, sterile
Serwety operacyjne z gazy z nitką RTG, jałowe

Laparotomie-Schwämme aus Verbandmull, mit Röntgenstreifen, steril
Compresa quirúrgica de gasa, con hilo RX, estéril
Compressas de gaze abdominal, com fio de contraste ao raio X, estéril
Operační rouška z gázy, s RTG vláknem, sterilní
Operačné rúška z gázy, s RTG niťou, sterilné
Марлевые салфетки с рентгеноконтрастной нитью, стерильные
Marlinė skara, su rentgeno kontrastiniu siūlu, sterili
Ķirurģijas marles salvete, ar RTG diegu, sterila
Marli sangad, röntgenlõngaga, steriilsed
Compresses abdominales de gaze, avec fil radio détectable, stériles
Chirurgische gazen met x-ray, steriel   
Pezze laparotomiche  con filo  radiogeno, sterile
Марлеві серветки, з рентгеноконтрастною ниткою, стерильні
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45 cm x 45 cm LS17454585-SSXB 17 8

Gauze lap sponges with X-ray thread, sterile
Serwety operacyjne z gazy z nitką RTG, jałowe

Upijajuća gaza za operacije, s RTG niti, sterilna
Comprese chirurgicale din tifon, cu fir radioopac, sterile
Марлен нагънат тампон, с рентгенова нишка, стерилен
Hasi törlő, RK csíkkal, steril
Χειρουργική γάζα λαπαροτομίας με ακτινοσκιερό νήμα, αποστειρωμένη
Harsotaitos, röntgenlangallinen, steriili
Operationsduk gasväv med röntgentråd, steril
Gasserviett til operasjon, med røntgentråd, steril
Gaze OP-serviet, m. rtg. tråd, steril
Kirurški obkladki z gazo, z radiopačno nitko, sterilni
Steril, X-ray iplikli, cerrahi gazlı bez sünger
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45 cm x 45 cm LS17454585-SSXB 17 8
2 Rev. 06

4x5

Gauze lap sponges with X-ray thread, sterile
Serwety operacyjne z gazy z nitką RTG, jałowe 

Laparotomie-Schwämme aus Verbandmull, mit Röntgenstreifen, steril
Compresa quirúrgica de gasa, con hilo RX, estéril
Compressas de gaze abdominal, com �o de contraste ao raio X, estéril
Břišní rouška z gázy, s RTG vláknem, sterilní
Operačné rúška z gázy, s RTG niťou, sterilné
Марлевые салфетки с рентгеноконтрастной нитью, стерильные
Marlinė skara, su rentgeno kontrastiniu siūlu, sterili
Ķirurģijas marles salvete, ar RTG diegu, sterila
Marli sangad, röntgenlõngaga, steriilsed
Compresses abdominales de gaze, avec �l radio détectable, stériles
Chirurgische gazen met x-ray, steriel   
Spugne di garza addominale con �lo  radiogeno, sterile
Рушники марлеві хірургічні, нитки рентгенівські, стерильні

Upijajuća gaza za operacije, s RTG niti, sterilna
Comprese chirurgicale din tifon, cu �r radioopac, sterile
Марлен нагънат тампон, с рентгенова нишка, стерилен
Hasi törlő, RK csíkkal, steril
Χειρουργική γάζα λαπαροτομίας με ακτινοσκιερό νήμα, αποστειρωμένη
Harsotaitos, röntgenlangallinen, steriili
Operationsduk gasväv med röntgentråd, steril
Gasserviett til operasjon, med røntgentråd, steril
Gaze OP-serviet, m. rtg. tråd, steril
Kirurški obkladki z gazo, z radiopačno nitko, sterilni
Steril, X-ray iplikli, cerrahi gazlı bez sünger
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Gauze lap sponges with X-ray thread, sterile
Serwety operacyjne z gazy z nitką RTG, jałowe 
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4x5

Gauze lap sponges with X-ray thread, sterile
Serwety operacyjne z gazy z nitką RTG, jałowe 

ZARYS International Group
sp. z o.o. sp.k.
ul. Pod Borem 18
41-808 Zabrze, Poland
www.zarys.pl  

LS17454585-SSXB 45cm x 45cm LS17454585-SSXB 45cm x 45cm

LS17454585-SSXB45cm x 45cm

8

8

SERVI lux S – zmiana z czerwonego na zielony. 
Zieleń nawiązuje do grupy serwet alphatex. 
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Opatrunki z gazy i włókniny sterylne

ضماد الشاش مع خیط التباین بالأشعة السینیة، معقم

15 cm x 15 cm TF151505-SSXR 17

15 cm x 15 cm TF151505-SSXR 1715 cm x 15 cm TF151505-SSXR 17

Gauze balls with X-ray thread, sterile
Tupfery z gazy z nitką RTG, jałowe

Gauze balls with X-ray thread, sterile
Tupfery z gazy z nitką RTG, jałowe

Gauze balls with X-ray thread, sterile
Tupfery z gazy z nitką RTG, jałowe

Mulltupfer mit Röntgenkontrastfaden, steril
Bola de gasa con hilo de contraste radiológico, estéril
Bola de gaze com fio detectável por raios X, estéril
Tampon z gázy s RTG vláknem, sterilní
Gázový tampón stáčaný s RTG nitkou, sterilný
Шарик марлевый с РК нитью, стерильный
Marlinis tamponas su RTG siūlu, sterilus
Marles tampons ar  RTG diegu, sterils 
Röntgenniidiga marlipall, steriilne
Boule de gaze stérile, avec fil radio-détectable
Gaasdepper met x-ray, steriel  
Tamponcini di garza, con filo radiogeno sterili
Марлеві кульки (спонжи) з рентгеноконтрастною ниткою, 
стерильні
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Tupfer s RTG niti, sterilan
Bulete din tifon cu fir radioopac, sterile
Марлена топка с рентгенова нишка, стерилна
Röntgen szálas géztupfer, steril 
Τολύπια γάζας στρόγγυλα ακτινοσκιερά , αποστειρωμένα
Harsosykerö röntgenlangallisesta sideharsosta, steriili
Operationstork boll  med röntgentråd av gasväv, steril 
Gastupfer med røntgentråd, steril 
Gazekugle med tråd RTG, steril
Kroglica iz gaze z rentgensko nitjo, sterilna
Steril X-ray iplikli Top kompres
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ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44
41-803 Zabrze, Poland
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2 Rev.00

25x125x1

15 cm x 15 cm TF151505-SSXR 171 Rev. 01

TF151505-SSXR 15cm x 15cm

TF151505-SSXR15cm x 15cm

Gauze balls with X-ray thread, sterile
Tupfery z gazy z nitką RTG, jałoweDE

Tupfer s RTG niti, sterilan
Bulete din tifon cu �r radioopac, sterile
Марлена топка с рентгенова нишка, стерилна
Röntgen szálas géztupfer, steril 
Τολύπια γάζας στρόγγυλα ακτινοσκιερά , αποστειρωμένα
Harsosykerö röntgenlangallisesta sideharsosta, steriili
Operationstork boll  med röntgentråd av gasväv, steril 
Gastupfer med røntgentråd, steril 
Gazekugle med tråd RTG, steril
Kroglica iz gaze z rentgensko nitjo, sterilna
Steril X-ray iplikli Top kompres
ضماد الشاش مع خیط التباین بالأشعة السینیة، معقم

Gauze balls with X-ray thread, sterile
Tupfery z gazy z nitką RTG, jałowe

25x5

25x5

TF151505-SSXR 15cm x 15cm
Gauze balls with X-ray thread, sterile
Tupfery z gazy z nitką RTG, jałowe
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Mulltupfer mit Röntgenkontrastfaden, steril
Bola de gasa con hilo de contraste radiológico, estéril
Bola de gaze com �o detectável por raios X, estéril
Tampon z gázy s RTG vláknem, sterilní
Gázový tampón stáčaný s RTG nitkou, sterilný
Шарик марлевый с РК нитью, стерильный
Marlinis tamponas su RTG siūlu, sterilus
Marles tampons ar  RTG diegu, sterils 
Röntgenniidiga marlipall, steriilne
Boule de gaze stérile, avec �l radio-détectable
Gaasdepper met x-ray, steriel  
Tamponcini di garza, con �lo radiogeno sterili
Марлевий тампон з рентгенівською ниткою, стерильний 

TUPFER lux S – zmiana z czerwonego na granatowy. 
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Opatrunki z gazy i włókniny sterylne

5 cm x 5 cm 30gNL053-SS 4

5 cm x 5 cm 30gNL053-SS 4
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ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com

Non-woven swabs, sterile
Kompresy z włókniny, jałowe

Non-woven swabs, sterile
Kompresy z włókniny, jałowe

Vliesstoff-Kompresse, steril
Compresa no tejida, estéril
Compressa em TNT, estéril
Kompresy z netkané textilie, sterilní
Tampón z netkanej textilie, sterilný
Компресс из нетканного материала, 
стерильный
Neaustinis kompresas, sterilus
Neausta komprese, sterila
Lausriidest tampoon, steriilne
Compresse non-tissé, stérile
Non-woven gaas, steriel 
Compressa in TNT, sterile
Тампони неткані, стерильні
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Non-woven swabs, sterile
Kompresy z włókniny, jałowe

Kompresa od netkanog materijala, sterilna
Compresă din material nețesut, sterilă
Нетъкан тампон, стерилен
Nem szőtt sebfedő, steril
Επίθεμα μη υφασμένο, αποστειρωμένο
Kuitukangas-harsotaitos, steriili
Kompress, nonwoven, steril
Non-woven kompress, steril
Non-woven kompres, steril  
Kompres iz netkanega tekstila, sterilen
Steril, dokumasız, kompres bezi
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UA.TR.116

25x325x3

NONVI lux S – zmiana z zielonego na pomarańczowy. 

25x3

Non-woven swabs, sterile
Komprninywe

NL053-SS5cm x 5cm4 30g

Non-woven swabs, sterile
Kompr niny we

NL053-SS 5cm x 5cm

www.zarys.pl

Non-woven swabs, sterile
Kompr niny we

NL053-SS 5cm x 5cm 430g

, steril
Compresa no tejida, estéril
Compressa em não tecido, estéril
Kompresy z netkané textilie, sterilní
Tampón z netkanej textilie, sterilný

Neaustinis kompresas, sterilus
Neausta komprese, sterila
Lausriidest tampoon, steriilne
Compresse non-tissé, stérile
Non-woven gaas, steriel 
Compressa in TNT, sterile
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Kompresa od netkanog materijala, sterilna
C

Kuitukangas-harsotaitos, steriili
Kompress, nonwoven, steril
Non-woven kompress, steril
Non-woven kompres, steril 
Kompres iz netkanega tekstila, sterilen

25x3

2 Rev. 05

430g
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70%
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Opatrunki z gazy i włókniny niesterylne
KOMPRI lux – zmiana z granatowego na czerwony. 

GS1710161 10 cm x 10 cm 1617GS1710161 10 cm x 10 cm 1617

GS1710161 10 cm x 10 cm 1617 GS1710161 10 cm x 10 cm 1617
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ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44, 
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Gauze swabs without X-ray thread, non-sterile
Kompresy z gazy bez nitki RT we

ZARYS International Group 
sp. z o.o. sp.k. 
ul. Pod Borem 18 
41-808 Zabrze, Poland 
www.zarys.pl 

GS1710161 10cm x 10cm
1617

100
Mullkompressen ohne Röntgenkontrastfaden, unsteril
Compresas de gasa sin hilo de contraste radiológico RX, no estériles
Compressas de gaz eis
Kompresy z gázy bez RTG vlákna, nesterilní
Kompresy z gázy bez RTG vlákna, nesterilné

T

Marles salvetes bez RTG diega, nesterilas
Marli tampoonid ilma röntgenlõngata, mittesteriilsed
Compr table, non stériles
Gaaskompressen zonder X-ray, niet steriel
Compresse di gar , non sterili
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Kompresa  bez RTG niti, nesterilna
Comprese nesterile din tif

Hajtogatott mull-lap röntgencsík nélkül, nem steril
X-ra

Harsotaitos tehdaspuhdas ilman röntgensäde-lankaa, epästeriilinä
Gasbindor utan röntgentråd, icke-sterila
Gaskompresser uten røntgentråd, usterile
Gazekompresser uden RTG tråd, ikke-steril
Komprese iz gaze, br , nesterilni
G es bezi, X-Ray’ siz, Steril olmayan
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Kompresa od gaze nije namijenjena za neposredno stavljanje na rane. Rabite nakon sterilizacije. Preporu

EN ISO 17665, oksidom etila u procesu prih i u procesu prih
po validnoj normi EN ISO 11137 u ambala�i sukladno validnoj normi EN ISO 11607.

Comprese de tifon nu sunt destinate pentru îngrijirea direc
ormitate cu standardul actual EN ISO 17665, o ormitate cu standardul actual 

EN ISO 11135 sau iradiere în conformitate cu standardul actual EN ISO 11137 în ambalaje în conformitate cu standardul 
actual EN ISO 11607.

A mull-lap nem alkalmas a sebek közvetlen kezelésére. Csak sterilizálás után használható. Sterilizálja az EN ISO 17665 
szabványnak megfelel oxiddal az aktuális EN ISO 11135 szabványnak megf
sugaras eljárással az aktuális EN ISO 11137 szabvány szerint annak érdekében, hogy a csomagolás megfeleljen az 
EN ISO 11607 szabványnak.

O  

Harsotaitos tehdaspuhdas ei ole tarkoitettu suoraan haavojen hoitoon. Käytä steriloinnin jälkeen. Suositellaan 
höyrysterilointia EN ISO 17665 standardin mukaisesti, etyleenioksidi todellisen EN ISO 11135 standardin mukaan tai 
gammasäteily todellisen EN ISO 11137 standardin mukaan pakkauksissa, jotka täyttävät todellisen 
EN ISO 11607 standardin.

Kompresser av gasväv är inte avsedda för direkt behandling av sar. Använd efter sterilisering. Det rekommenderas att 
sterilisera med en av följande metoder: med vattenanga vid validerad steriliseringsprocess enligt den aktuella standarden 
EN ISO 17665, etylenoxid vid validerad steriliseringsprocess enligt den aktuella standardenEN ISO 11135 eller 
gammastralning vid validerad steriliseringsprocess enligt den aktuella standarden EN ISO 11137 i förpackningar som är 
förenliga med den aktuella standarden EN ISO 11607.

Gaskompresser er ikke ment for direkte sarpleie. Bruk etter sterilisering. Det anbefales a sterilisere ved hjelp av en av 
folgende metoder: vanndamp i en prosess validert i henhold til gjeldende EN ISO 17665 standard, etylenoksid i en prosess 
validert i henhold til gjeldende EN ISO 11135 standard eller straling i en prosessvalidert i henhold til gjeldende 
EN ISO 11137 standard, i emballasjer i henhold til gjeldende EN ISO 11607 standard.

Gazekompresser er ikke beregnet til direkte sarbehandling. Steriliseres for brug. Anbefalede steriliseringsmetoder: 
vanddamp som led i valideret proces i henhold til den galdende standard EN ISO 17665, vha. ethylenoxid som led 
i valideret proces i henhold til den galdende standard EN ISO 11135 el. stralesterilisation som ledi valideret proces 
i henhold til den galdende standard EN ISO 11137 i emballager, som opfylder krav iht. den galdende EN ISO 11607.

Komprese iz gaze niso namenjeni neposredni oskrbi rane. Uporabite po sterilizaciji. Priporo , da steriliziramo na 
: s paro v postopku, potrjenem v skladu z veljavnim standardom EN ISO 17665, etilen oksid 

z uporabo validiranega postopka v skladu z veljavnim standardom EN ISO 11135 ali s sevanjem v validiranem postopku 
v skladu z veljavnim standardom EN ISO 11137 v embala�i, ki ustreza veljavnemu standardu EN ISO 11607.

. EN ISO 11607 

uygun yönteme göre gama radyasyonu.
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Gauze swabs without X-ray thread, non-sterile
Kompresy z gazy bez nitki RT we

GS1710161 10cm x 10cm

1617

Gauze swabs are not intended for the direct treating of wounds. Use after sterilization. Recommended to be sterilized by 
hot steam according to actual standard EN ISO 17665, ethylene oxide according to actual standard EN ISO 11135 or 
gamma radiation according to actual standard EN ISO 11137 in packages that comply with actual standard EN ISO 11607.

K y
ster ych metod:  w procesie zwalidowanym zgodn
tlenkiem etylenu w procesie zwalidowanym zgodn radiacyjnie w procesie 
zwalidowanym zgodn

Mullkompressen sind nicht für direkte Wundversorgung bestimmt. Vor Anwendung sterilisieren. Es wird 
Dampfsterilisation nach der aktuellen EN ISO 17665, Ethylenoxid-Sterilisation nach der aktuellen EN ISO 11135 oder 
Strahlen-Sterilisation nach der aktuellen EN ISO 11137 in den Verpackungen nach der aktuellen EN ISO 11607 empfohlen.

Las compresas de gasa no están destinadas al tratamiento directo de heridas. Usar después de esterilizar. Se aconseja 
esterilizar con vapor de agua conforme con la norma actual EN ISO 17665, con óxido de etileno conforme con la norma 
actual EN ISO 11135 o de modo radiativo conforme con la norma EN ISO 11137 y en paquetes que cumplan la norma 
actual EN ISO 11607.

As compressas de gaze não se destinam a tratar diretamente as feridas. Usar apenas após a esterilização. É recomendada 
a esterilização a vapor de acordo com a atual norma EN ISO 17665, ou com óxido de etileno de acordo com a atual norma 
EN ISO 11135 ou por radiação de acordo com a atual norma EN ISO 11137, em embalagens que cumpram com a atual 
norma EN ISO 11607.

Kompresy z gáz
podle normy EN ISO 17665, ethylenoxidem podle norm y EN ISO 11137 v balení 
v souladu s normou EN ISO 11607.

Kompresy z gáz
y EN ISO 17665, etyléno y EN ISO 11137 

v balení v súlade s normou EN ISO 11607.

Marlin irtos tiesiogiai var rieš var
k

, kurios atitink

arstu tvaiku 
tam EN ISO 11135 

tam EN ISO 11137, iepakojumos, kas atbilst speka esošajam 
standartam EN ISO 11607.

Marlitampoonid ei ole ette nähtud haavade ravimiseks. Kasuta peale steriliseerimist. Soovitatav on steriliseerida kuuma 
auruga vastavalt EN ISO 17665 standardile, etüleenoksiidiga vastavalt EN ISO 11135 standardile voi gammakiirgusega 
vastavalt EN ISO 11137 standardile pakendites, mis vastavad EN ISO 11607 standardile.

Compresses de gaze ne sont pas destinées a mettre directement sur la blessure. Il ne faut les utiliser qu'apres l'avoir 
stérilisées.Il est recommandé de les stériliser a vapeur en conformité avec la norme EN ISO 17665, a l'oxyde d'étylene 
en conformité avec la norme EN ISO 11135 ou au rayonnement en conformité avec la norme EN ISO 11137 dans des 
emballages conformes avec la norme EN ISO 11607.

Gaaskompressen zijn niet bedoeld voor de directe behandeling van wonden. Gebruik na de sterilisatie. Het wordt 
aanbevolen om volgens een van de volgende manieren te steriliseren: stoom in gevalideerd proces volgens de norm 
EN ISO 17665, ethyleenoxide in gevalideerd proces volgens de norm EN ISO 11135 of gammastraling in gevalideerd 
proces volgens de norm EN ISO 11137 in verpakkingen die voldoen aan de actuele norm EN ISO 11607.

Le compresse di garza non e destinato alla medicazione diretta delle ferite. Utilizzabile dopo la sterilizzazione.
Si raccomanda di sterilizzare con il vapore acqueo conformemente alla norma EN ISO 17665, con l'ossido di etilene 
conformemente alla norma EN ISO 11135 oppure con il sistema a radiazioni conformemente alla norma attuale 
EN ISO 11137in confezioni conformi alla norma attuale EN ISO 11607.
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Opatrunki z gazy i włókniny niesterylne

25x125x1

Cutting gauze, non-sterile
Gaza opatrunkowa kopertowa, niejałowa

Cutting gauze, sterile
Gaza opatrunkowa kopertowa, jałowa

Cutting gauze, sterile
Gaza opatrunkowa kopertowa, jałowa

1

7 8

9a 9b 9c
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ZARYS International sp. z o.o.
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41-803 Zabrze, Poland
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CG131SQM 1m2 13

CG131SQM 1m2 13 CG131SQM 1m2 13 CG131SQM 1m2 13

Verbandmull, unsteril
Gasa de corte, no estéril
Gaze dobrada, não-estéril
Gáza skládaná, nesterilní
Prierezy z gázy, nesterilné
Mарля медицинская в пaкeтикax, 
для пepeвязки paн, нестерильная
Marlė voko formos, nesterili 
Marles salvetes, nesterilas 
Marli lõikamine, mittesteriilne
Gaze à découper , non-stérile
Gaasverband gesneden, niet steriel
Garza tagliata per medicazioni, 
non sterile
Марлевий відріз, нестерильний
Gaza na rezanje, nesterilna
Tifon pliat, nesteril
Нарязана марля, нестерилна
Sebkötöző mull, nem steril
Επίθεμα γάζας διπλωμένο, 
μη αποστειρωμένο
Leikkaussideharso, epästeriili
Kompress av gasväv, osteril
Konvolutt gasbind, usterilt
Enkeltpakket gaze kompres, usteril
Gaza vpojna, nesterilna
Steril olmayan, pansuman gazı
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Dressing gauze is not intended for the direct treating of wounds. Use after sterilization. 
Recommended to be sterilized by hot steam according to actual standard EN ISO 17665, ethylene oxide 
according to actual standard EN ISO 11135 or gamma radiation according to actual standard EN ISO 11137 
in packages that comply with actual standard EN ISO 11607.

Gaza opatrunkowa nie jest przeznaczona do bezpośredniego opatrywania ran. Stosować po wyjałowieniu.
Zaleca się sterylizować jedną z poniższych metod: parą wodną w procesie zwalidowanym zgodnym 
z aktualną normą EN ISO 17665, tlenkiem etylenu w procesie zwalidowanym zgodnym z aktualną normą 
EN ISO 11135 lub radiacyjnie w procesie zwalidowanym zgodnym z aktualną normą EN ISO 11137 
w opakowaniach zgodnych z aktualną normą EN ISO 11607.

Verbandmull ist nicht für direkte Wundversorgung bestimmt. Vor Anwendung sterilisieren. 
Es wird empfohlen, die Gaze mittels Heißdampf gemäß der geltenden Norm EN ISO 17665, mit Ethylenoxid 
gemäß der geltenden Norm EN ISO 11135 oder mit Gammastrahlung gemäß der geltenden Norm EN ISO 11137 
in Verpackungen zu sterilisieren, die der geltenden Norm EN ISO 11607 entsprechen.

Apósito de gasa no está destinada al tratamiento directo de heridas. Usar después de esterilizar.  
Se recomienda esterilizarlas con vapor caliente según la norma vigente EN ISO 17665, con óxido 
de etileno según la norma vigente EN ISO 11135 o con radiación gamma según la norma vigente EN ISO 11137, 
en envases que cumplan con la norma vigente EN ISO 11607. 

Gaze não está destinada ao tratamento direto de feridas. Usar depois de esterilizar. 
Recomenda-se a esterilização por vapor quente, de acordo com a norma EN ISO 17665, por óxido de etileno, 
de acordo com a norma EN ISO 11135, ou por radiação gama, de acordo com a norma EN ISO 11137, 
em embalagens que cumpram a norma EN ISO 11607. 

Gáza není určena pro přímé ošetřovaní ran. Používá se po sterilizaci. Doporučuje se sterilizace horkou párou 
podle platné normy EN ISO 17665, ethylenoxidem podle platné normy EN ISO 11135 nebo gama zářením podle 
platné normy EN ISO 11137 v obalech, které splňují požadavky platné normy EN ISO 11607. 

Gáza nie je určený pre priame ošetrovanie rán. Používa sa po sterilizácii. Odporúča sa sterilizovať horúcou parou 
podľa platnej normy EN ISO 17665, etylénoxidom podľa platnej normy EN ISO 11135 alebo gama žiarením podľa 
platnej normy EN ISO 11137 v obaloch, ktoré spĺňajú požiadavky platnej normy EN ISO 11607. 

Mарля мeдицинcкaя не предназначен для прямой обработки ран. Используйте после стерилизации. 
Рекомендуется стерилизовать горячим паром в соответствии с действующим стандартом EN ISO 17665, 
этиленоксидом в соответствии с действующим стандартом EN ISO 11135 или гамма-излучением 
в соответствии с действующим стандартом EN ISO 11137 в упаковках, соответствующих действующему 
стандарту EN ISO 11607.

Marlė nėra skirtas tiesiogiai vartoti ant žaizdų. Prieš vartojimą sterilizuoti.  Rekomenduojama sterilizuoti karštu 
garu pagal galiojantį standartą EN ISO 17665, etilenoksidu pagal galiojantį standartą EN ISO 11135 arba gama 
spinduliais pagal galiojantį standartą EN ISO 11137, naudojant pakuotes, atitinkančias galiojantį standartą 
EN ISO 11607. 

Marles saite nav paredzēta tiešai lietošanai uz brūcēm. Pirms lietošanas sterilizēt. Ieteicams sterilizēt ar karstu 
tvaiku saskaņā ar spēkā esošo standartu EN ISO 17665, ar etilēnoksīdu saskaņā ar spēkā esošo standartu 
EN ISO 11135 vai ar gamma starojumu saskaņā ar spēkā esošo standartu EN ISO 11137 iepakojumos, kas atbilst 
spēkā esošajam standartam EN ISO 11607. 

Riidest marli ei ole otseselt mõeldud haavade ravimiseks. Kasuta peale steriliseerimist. Soovitatav 
on steriliseerida kuuma auruga vastavalt kehtivale standardile EN ISO 17665, etüleenoksiidiga vastavalt 
kehtivale standardile EN ISO 11135 või gammakiirgusega vastavalt kehtivale standardile EN ISO 11137 pakendites, 
mis vastavad kehtivale standardile EN ISO 11607.

Panesment de gaze n'est pas destiné à mettre directement sur la blessure. Il ne faut l'utiliser qu'après l'avoir 
stérilisée.  Il est recommandé de la stériliser à la vapeur surchauffée conformément à la norme EN ISO 17665, 
à l'oxyde d'éthylène conformément à la norme EN ISO 11135 ou par rayonnement gamma conformément 
à la norme EN ISO 11137, dans des emballages conformes à la norme EN ISO 11607.

Gaasverband wordt niet bestemd voor de directe behandeling van wonden. Gebruik na de sterilisatie. 
Het wordt aanbevolen om het te steriliseren met hete stoom volgens de geldende norm EN ISO 17665, 
met ethyleenoxide volgens de geldende norm EN ISO 11135 of met gammastraling volgens de geldende norm 
EN ISO 11137, in verpakkingen die voldoen aan de geldende norm EN ISO 11607.
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Garza per medicazioni non è destinato alla medicazione diretta delle ferite. Utilizzabile dopo la sterilizzazione. 
Si raccomanda di sterilizzarla con vapore a caldo secondo la norma vigente EN ISO 17665, con ossido di etilene 
secondo la norma vigente EN ISO 11135 o con radiazioni gamma secondo la norma vigente EN ISO 11137, 
in confezioni conformi alla norma vigente EN ISO 11607.

Перев'язувальний матеріал не призначений для безпосереднього догляду за ранами. 
Використовувати після стерилізації. Рекомендується стерилізувати гарячою парою відповідно до чинного 
стандарту EN ISO 17665, етиленоксидом відповідно до чинного стандарту EN ISO 11135 або 
гамма-випромінюванням відповідно до чинного стандарту EN ISO 11137 у упаковках, що відповідають 
чинному стандарту EN ISO 11607.

Gaza za zbrinjavanje rane nije namijenjena za neposredno stavljanje na rane. Rabite nakon sterilizacije.  
Preporučuje se sterilizirati vrućom parom prema važećem standardu EN ISO 17665, etilen oksidom prema važećem 
standardu EN ISO 11135 ili gama zračenjem prema važećem standardu EN ISO 11137 u pakiranjima koja su u skladu 
s važećim standardom EN ISO 11607.

Pansament de tifon nu este destinată pentru îngrijirea directă a rănilor. Utilizați după sterilizare.  Se recomandă 
sterilizarea cu abur fierbinte conform standardului EN ISO 17665, cu oxid de etilenă conform standardului 
EN ISO 11135 sau cu radiații gamma conform standardului EN ISO 11137, în ambalaje conforme cu standardul 
EN ISO 11607.

Превръзката с марля не е предназначена за директно лечение на рани. Използвайте след стерилизация. 
Препоръчва се стерилизация с гореща пара съгласно действащия стандарт EN ISO 17665, с етиленоксид 
съгласно действащия стандарт EN ISO 11135 или с гама-лъчи съгласно действащия стандарт EN ISO 11137 
в опаковки, отговарящи на действащия стандарт EN ISO 11607.

Sebkötöző mull nem alkalmas a sebek közvetlen kezelésére. Sterilizálás után használni. Javasolt a sterilizálás forró 
gőzzel az EN ISO 17665 szabványnak megfelelően, etilén-oxiddal az EN ISO 11135 szabványnak megfelelően, vagy 
gamma-sugárzással az EN ISO 11137 szabványnak megfelelően, az EN ISO 11607 szabványnak megfelelő 
csomagolásban.

Το επίθεμα από γάζα δεν προορίζεται για την άμεση φροντίδα του τραύματος. Χρησιμοποιείστε μετά την 
αποστείρωση. Συνιστάται η αποστείρωση με θερμό ατμό σύμφωνα με το ισχύον πρότυπο EN ISO 17665, 
με αιθυλενοξείδιο σύμφωνα με το ισχύον πρότυπο EN ISO 11135 ή με ακτινοβολία γάμμα σύμφωνα με το ισχύον 
πρότυπο EN ISO 11137, σε συσκευασίες που συμμορφώνονται με το ισχύον πρότυπο EN ISO 11607.

Sideharso joka ei ole tarkoitettu suoraan haavojen hoitoon. Käytä steriloinnin jälkeen. Suositellaan steriloitavaksi 
kuumalla höyryllä standardin EN ISO 17665 mukaisesti, etyleenioksidilla standardin EN ISO 11135 mukaisesti tai 
gammasäteilyllä standardin EN ISO 11137 mukaisesti pakkauksissa, jotka täyttävät standardin EN ISO 11607 
vaatimukset. 

Gasväv är inte avsedd för direkt behandling av sår. Använd efter sterilisering. Rekommenderas att steriliseras med 
het ånga enligt gällande standard EN ISO 17665, med etylenoxid enligt gällande standard EN ISO 11135 eller med 
gammastrålning enligt gällande standard EN ISO 11137 i förpackningar som uppfyller kraven i gällande standard 
EN ISO 11607.

Gasbind er ikke beregnet for direkte sårpleie. Bruk etter sterilisering. Det anbefales å sterilisere med varm damp 
i henhold til gjeldende standard EN ISO 17665, med etylenoksid i henhold til gjeldende standard EN ISO 11135 eller 
med gammastråling i henhold til gjeldende standard EN ISO 11137, i emballasje som oppfyller kravene i gjeldende 
standard EN ISO 11607.

Gaze kompres er ikke beregnet til direkte sårbehandling. Steriliseres før brug. Det anbefales at sterilisere produktet 
med varm damp i henhold til den gældende standard EN ISO 17665, med ethylenoxid i henhold til den gældende 
standard EN ISO 11135 eller med gammastråling i henhold til den gældende standard EN ISO 11137 i emballage, 
der opfylder kravene i den gældende standard EN ISO 11607.

Oblačilna gaza ni namenjena neposredni oskrbi ran. Uporabljajte po sterilizaciji. Priporočamo sterilizacijo z vročo 
paro v skladu z veljavnim standardom EN ISO 17665, z etilenoksidom v skladu z veljavnim standardom EN ISO 11135 
ali z gama sevanjem v skladu z veljavnim standardom EN ISO 11137 v embalaži, ki ustreza veljavnemu standardu 
EN ISO 11607.

Pansuman gazı, direk yara tedavisi için uygulanamaz. Ancak sterile edildikten sonra uygulanabilir. EN ISO 11607 
standardına uygun ambalajlarda, EN ISO 17665 standardına göre sıcak buharla, EN ISO 11135 standardına göre etilen 
oksit ile veya EN ISO 11137 standardına göre gama ışınlarıyla sterilize edilmesi önerilir.
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GAZA lux – zmiana z granatowego na fioletowy. 

13
Cutting gauze, non-sterile
Gaza opatrunkowa kopertowwa25x1

Verbandmull, unsteril
Gasa de corte, no estéril
Gaze dobrada, não-estéril
Gáza skládaná, nesterilní
Prierezy z gázy, nesterilné
M
Marl oko formos, nesterili 
Marles salvetes, nesterilas 
Marli lõikamine, mittesteriilne
Gaze à découper , non-stérile
Gaasverband gesneden, niet steriel
Garza tagliata per medicazioni, non sterile

Gaza na rezanje, nesterilna
Tifon pliat, nesteril

Sebkötöz , nem steril

Leikkaussideharso, epästeriili
Kompress av gasväv, osteril
Konvolutt gasbind, usterilt
Enkeltpakket gaze kompres, usteril
Gaza vpojna, nesterilna
Steril olmayan, pansuman gaz 

25x1

CG131SQM

Cutting gauze, non-sterile
Gaza opatrunkowa kopertow wa
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1m

13 1313

CG131SQM
Cutting gauze, non-sterile
Gaza opatrunkowa kopertow wa

1m

5

40

30%

70%

ZARYS International Group 
sp. z o.o. sp.k.
ul. Pod Borem 18
41-808 Zabrze, Poland
www.zarys.pl

13
CG131SQM1m
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Opatrunki z gazy i włókniny niesterylne
SERVI lux – zmiana z granatowego na zielony. 
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ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44, 
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com

30 cm x 30 cmLS1730304-X 17

50

3 Rev.00

40 70%

5 30%

4
UA.TR.116

1

7 8 9 10 11 12

2 3 4 5 6

4

1

7 8 9 10 11 12

2 3 4 5 6

LS1730304-X     30cm x 30cm

2 Rev. 06

50
Gauze lap sponges with X-ray thread, non-sterile
Serwety operacyjne z gaz e

DDEE
EESS
PPTT
CCSS
SSKK
RRUU
LLTT
LLVV
EETT
FFRR
NNLL
IITT

UUKK

ZARYS International Group 
sp. z o.o. sp.k.
ul. Pod Borem 18
41-808 Zabrze, Poland
www.zarys.pl
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Laparotomie-Schwämme aus Verbandmull, mit Röntgenstreifen, nicht steril
Compresa quirúrgica de gasa, con hilo RX, No estéril

a z gázy, s RTG vláknem, nesterilní
a z gázy, s RT

G diegu, nesterila
Röntgenniidiga marli sangad, mittesteriilsed, mittesteriilsed

table, non stériles
Chirurgische gazen met x-ray, niet steriel 

G niti, nesterilna
Comprese chirurgicale din tif

kal, nem steril

Harsotaitos, röntgenlangallinen, ei-steriili
Operationsduk gasväv med röntgentråd, osteril
Gasserviett til operasjon, med røntgentråd, usteril
Gaze OP-serviet, m. rtg. tråd, usteril

Non steril,X ray iplik

5

40

30%

70%
4
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Opatrunki z gazy i włókniny niesterylne
TUPFER lux – zmiana z granatowego na inny odcień granatowego. 
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ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44, 
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com

15 cm x 15 cmTF1515100 17

1 2 3 4 5 6 7

100

40 70%

5 30%

4
UA.TR.116

2 Rev.01

1515100   15cm x 15cm

1 Rev. 01

100

ZARYS International Group 
sp. z o.o. sp.k.
ul. Pod Borem 18
41-808 Zabrze, Poland
www.zarys.pl
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70%
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Gauze balls without X-ray thread, non-sterile
Tupfery z gazy bez nitki RT we

Mulltupfer ohne Röntgenkontrastfaden, unsteril
Bola de gasa sin hilo de contraste radiológico, no estéril 

tável por raios X, não estéril
Tampon z gázy bez RTG vlákna, nesterilní 
Gázov ý bez RTG nitky, nesterilný

Marlinis tamponas be RT , nesterilus
Marles tampons bez RTG diega, nesterils 
Marlipall ilma röntgenniidita, mittesteriilne
Boule de gaze non-stérile, non radio-détectable
Gaasdepper zonder x-ray, niet steriel 
T , non sterili

Tupfer bez RTG niti, nesterilan
Bulete din tif

Röntgen szál nélküli géztupfer, nem steril 

Harsosykerö röntgenlangattomasta sideharsosta, ei-steriili
Operationstork boll utan röntgentråd av gasväv, osteril  
Gastupfer uten røntgentråd, usteril 
Gazekugle uden tråd RTG, ikke steril
Kroglica iz gaze brez rentgenske niti, nesterilna
Non-steril X-ray ipliksiz Top kompres
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Opatrunki z gazy i włókniny niesterylne
NONVI lux – zmiana z niebieskiego na pomarańczowy. 
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100100

NL50-100 5 cm x 5 cm 30 g 4

NL50-100 5 cm x 5 cm 30 g 4 NL50-100 5 cm x 5 cm 30 g 43 Rev.00

NL50-100 5 cm x 5 cm 30 g 4
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ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44, 
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com

5

40

30%

70%

LT

LV

100

ZARYS International Group 
sp. z o.o. sp.k. 
ul. Pod Borem 18 
41-808 Zabrze, Poland 
www.zarys.pl 

CS

NL50-100 5cm x 5cm

430g

Non-woven swabs, non-sterile
Kompr niny e

, unsteril
Compresa no tejida, no estéril
Compressa em não tecido, não-estéril
Kompresy z netkané textilie, nesterilní
Tampón z netkanej textílie, nesterilný

Neaustinis kompresas, nesterilus
Neausta komprese, nesterila
Lausriidest tampoon, mittesteriilne
Compresse non-tissé, non-stérile
Non-woven gaas, niet steriel  
Compressa in TNT, non-sterile
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Kompresa od netkanog materijala, nesterilna

Kuitukangas-harsotaitos, epästeriili
Kompress, nonwoven, osteril
Non-woven kompress, usteril
Non-woven kompres, usteril 
Kompres iz netkanega tekstila, nesterilen

Non-woven swab is not intended for the direct treating of wounds. Use after sterilization. 
Recommended to be sterilized by hot steam according to actual standard EN ISO 17665, ethylene 
oxide according to actual standard EN ISO 11135 or gamma radiation according to actual standard 
EN ISO 11137 in packages that comply with actual standard EN ISO 11607.

y nie jest przeznaczon ywania ran.  
ych metod: 

 w procesie z
tlenkiem etylenu w procesie z
lub radiacyjnie w procesie z

Wundversorgung bestimmt. Vor Anwendung  sterilisieren. 
Es wird Dampfsterilisation nach der aktuellen EN ISO 17665, Ethylenoxid-Sterilisation nach 
der aktuellen EN ISO 1113 der Strahlen-Sterilisation nach der aktuellen EN ISO 11137 
in den Verpackungen nach der aktuellen EN ISO 11607 empfohlen. 

Compresa no tejida no está destinada al tratamiento directo de heridas. Usar después de 
esterilizar. Se aconseja esterilizar con vapor de agua conforme con la norma actual EN ISO 17665, 
con óxido de etileno conforme con la norma actual EN ISO 11135 o de modo radiativo conforme 
con la norma  EN ISO 11137 y en paquetes que cumplan la norma actual EN ISO 11607.

Compressa em não tecido não está destinada ao tratamento direto de feridas. Usar depois 
de esterilizar. Aconselha-se esterilizar com vapor de água Segundo a norma atual EN ISO 17665, 
com óxido de etileno segundo a norma atual EN ISO 11135 ou de maneira radiativa segundo 
a norma atual EN ISO 11137 e em pacotes que cumpram a norma atual EN ISO 11607.

Kompres z netk ou�ívá se po sterilizaci.

Tampón z netk ou�íva sa po sterilizácii. 

         . 
  .     

     ISO EN ISO 17665,  
     EN ISO 11135   
     EN ISO 11137 
       EN ISO 11607.

tas tiesiogiai var
Rekomenduojama sterilizuoti k

 

N

standartam EN ISO 11137 iepakojumos, k tam EN ISO 11607.

Lausriidest tampoon ei ole otseselt mõeldud haavade ravimiseks. Kasuta peale steriliseerimist.
Soovitatav on steriliseerida kuuma auruga vastavalt EN ISO 17665 standarditele, etüleenoksiidi 
vastavalt EN ISO 11135 standardile, või gammakiirgust vastavalt EN ISO 11137 standardile 
pakendites, mis vastavad EN ISO 11607 standardile.

Compresse non-tissé n'est pas destiné à mettre directement sur la blessure. Il ne faut l'utiliser 
qu'après l'avoir stérilisée. Il est recommandé de la stériliser à vapeur en conformité avec 
la norme EN ISO 17665, à l'oxyde d'étylène en conformité avec la norme EN ISO 11135 
ou au rayonnement en conformité avec la norme EN ISO 11137 dans des emballages 
conformes avec la norme EN ISO 11607.

Niet-geweven gaas wordt niet bestemd voor de directe behandeling van wonden. Gebruik na 
de sterilisatie. Het wordt aanbevolen om volgens een van de volgende manieren te 
steriliseren: stoom in gevalideerd proces volgens de norm EN ISO 17665, ethyleenoxide 
in gevalideerd proces volgens de norm EN ISO 11135 of gammastraling in 
gevalideerd proces volgens de norm  EN ISO 11137 in 
verpakkingen die voldoen aan de actuele norm EN ISO 11607.

Compressa in TNT non è destinato alla medicazione diretta delle ferite. Utilizzabile dopo la 
sterilizzazione. Si raccomanda di sterilizzare con il vapore acqueo conformemente alla norma 
EN ISO 17665, con l'ossido di etilene conformemente alla norma EN ISO 11135 oppure con il 
sistema a radiazioni conformementealla norma attuale EN ISO 11137 in confezioni 
conformi alla norma attuale EN ISO 11607.

ET

Kompresa od tekstila nije namijenjena za neposredno stavljanje na rane. Rabite nakon sterilizacije. Preporu uje 
se sterilizacija pomo u jedne od navedenih metoda: vodenom parom u procesu prihva enom po validnoj 
normi EN ISO 17665, oksidom etila u procesu prihva enom po validnoj normi EN ISO 11135 ili radijacijski 
u procesu prihva enom po validnoj normi EN ISO  11137 u ambala�i sukladno validnoj normi EN ISO 11607. 

actual EN ISO 11137 în ambalaje în conformitate cu standardul actual EN ISO 11607.

         .   .
           EN ISO 17665, 

     EN ISO 11135      
EN ISO 11137  ,      EN ISO 11607.

almas a sebek köz
oxiddal az aktuális EN ISO 11135 

 

           .    
.         :       

 EN ISO 17665,          EN ISO 11135    
      EN ISO 11137        EN ISO 11607.

Kuitukangas-harsotaitos ei ole tarkoitettu suoraan haavojen hoitoon. Käytä steriloinnin jälkeen. 
Suositellaan höyrysterilointia EN ISO 17665-standardin mukaisesti, etyleenioksidi todellisen EN ISO 11135 
standardin mukaan tai gammasäteily todellisen EN ISO 11137 standardin mukaan pakkauksissa, jotka 
täyttävät todellisen EN ISO 11607-standardin.

Nonwoven kompress är inte avsedd för direkt behandling av sår. Använd efter sterilisering. Det rekommenderas 
att sterilisera med en av följande metoder: med vattenånga vid validerad steriliseringsprocess enligt den 
aktuella standarden EN ISO 17665, etylenoxid vid validerad steriliseringsprocess enligt den aktuella 
standarden EN ISO 11135 eller gammastrålning vid validerad steriliseringsprocess enligt den aktuella 
standarden EN ISO 11137 i förpackningar som är förenliga med den aktuella standarden EN ISO 11607. 

Non-woven kompress er ikke beregnet for direkte sårpleie. Bruk etter sterilisering. Det anbefales å sterilisere ved 
hjelp av en av følgende metoder: vanndamp i en prosess validert i henhold til gjeldende EN ISO 17665 standard, 
etylenoksid i en prosess validert i henhold til gjeldende EN ISO 11135 standard eller stråling i en prosess validert 
i henhold til gjeldende EN ISO 11137 standard, i emballasjer i henhold til gjeldende EN ISO 11607 standard.

Non-woven kompres er ikke beregnet til direkte sårbehandling. Steriliseres før brug. Anbefalede 
steriliseringsmetoder: vanddamp som led i valideret proces i henhold til den gældende standard 
EN ISO 17665, vha. ethylenoxid som led i valideret proces i henhold til den gældende standard 
EN ISO 11135 el. strålesterilisation som led i valideret proces i henhold til den gældende standard 
EN ISO 11137 i emballager, som opfylder krav iht. den gældende EN ISO 11607.

Kompres iz netkanega materiala ni namenjen neposredni prevezi rane. Uporabite po sterilizaciji. 
: s paro v postopku, potrjenem v skladu 

z veljavnim standardom EN ISO 17665, z etilenoksidom po validiranem postopku v skladu z veljavnim 
standardom EN ISO 11135. ali s sevanjem v validiranem postopku v skladu z veljavnim standardom 
EN ISO 11137 v embala�i, ki ustreza veljavnemu standardu EN ISO 11607.

. 
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EN ISO 17665
EN ISO 11135  EN ISO 11137 EN ISO 11607.
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NL50-100 5cm x 5cm 430g

2 Rev.04
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IT

Non-woven swabs, non-sterile
Kompr niny e
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Rozróżnienie wersji sterylnej od niesterylnej
Na przykładzie opakowania jednostkowego.

wersja niesterylna
element wypełniony 
szarym kolorem

www.zarys.com www.zarys.com

CG171SQM-S CG171SQM-S

Typ opakowania:

Rozmiar [mm]
szer. wys. 

Kolor:

Opracował:
Kod GTIN:

Zatwierdził:
Data zatwierdzenia:

indywidualne
pośrednie
karton transportowy

138 x 122 (109 x 106)

Anita Binek

PANTONE 447

5907996812646

09.01.2026
Karolina Szafarczyk

Cutting gauze, sterile
Gaza opatrunkowa kopertowa, jałowa

1

3 Rev.00

1 m2CG171SQM-S 17

ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com
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30%

70%

UA.TR.116

Cutting gauze, non-sterile
Gaza opatrunkowa kopertowa, niejałowa

1m2CG171SQM 17

ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com

1

Typ opakowania:

Rozmiar [mm]
szer. wys. 

Kolor:

Opracował:
Kod GTIN:

Zatwierdził:
Data zatwierdzenia:

indywidualne
pośrednie
karton transportowy

138 x 122 (109 x 106)

Anita Binek

PANTONE 447

5907996846535

31.03.2026
Karolina Szafarczyk

1

7 8 9a 9b 9c

2 3 4 5 6

3 Rev.00

wersja sterylna
element niewypełniony kolorem
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Rozróżnienie wersji sterylnej od niesterylnej
Na przykładzie opakowania pośredniego.

0,25 m2CG1325SQM-SS 13
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0,25 m2CG1325SQM-SS 13 0,25 m2CG1325SQM-SS 13

1

4 5

2 3

6 7

ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com
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UA.TR.116

3 Rev.00

100x1100x1

0,25 m2CG1325SQM-SS 13

25x125x1

3 Rev.00

1

7 8

9a 9b 9c

2 3 4

5 6

ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44, 
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com
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wersja niesterylna
elementy wypełnione kolorem,
wyrazista dominanta kolorystyczna

wersja sterylna
elementy niewypełnione kolorem,
dominująca biel i minimalizm
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Rozróżnienie wersji sterylnej od niesterylnej
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1717

CG171SQM

G.W.: 4,48 kg N.W.: 3,93 kg
MEAS: 45,5 x 38,5 x 38 cm

G.W.: 4,48 kg N.W.: 3,93 kg
MEAS: 45,5 x 38,5 x 38 cm
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CG171SQM-S

G.W.: 4,48 kg N.W.: 3,93 kg
MEAS: 45,5 x 38,5 x 38 cm

G.W.: 4,48 kg N.W.: 3,93 kg
MEAS: 45,5 x 38,5 x 38 cm

CG171SQM-S

24x50

1 m2 1 m2 1 m21 m2
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1717

CG171SQM

G.W.: 4,48 kg N.W.: 3,93 kg
MEAS: 45,5 x 38,5 x 38 cm

G.W.: 4,48 kg N.W.: 3,93 kg
MEAS: 45,5 x 38,5 x 38 cm

CG171SQM
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00

CG171SQM-S

G.W.: 4,48 kg N.W.: 3,93 kg
MEAS: 45,5 x 38,5 x 38 cm

G.W.: 4,48 kg N.W.: 3,93 kg
MEAS: 45,5 x 38,5 x 38 cm

CG171SQM-S

24x50

1 m2 1 m2 1 m21 m2
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Na przykładzie etykiety na karton.

wersja niesterylna
element wypełniony 
szarym kolorem

wersja sterylna
element niewypełniony kolorem
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Zmiana w kolorystyce i informacjach na pouchach

Typ opakowania:

Rozmiar [mm]
szer. wys. 

Kolor:

Opracował:
Kod GTIN:

Zatwierdził:
Data zatwierdzenia:

indywidualne
pośrednie
karton transportowy

155 x 110

Anita Binek

PANTONE 447

5907996848218

19.02.2026
Karolina Szafarczyk

IV cannula dressing, foil, with frame, with U-incision, self-adhesive, sterile
Opatrunek do kaniul, foliowy, z ramką, wycięciem U, samoprzylepny, jałowy

1

2 Rev.00

9 cm x 7,2 cm812009

ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com

5

40

30%

80%

UA.TR.116

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

pouch 9 x 15 cm

ZARYS International Group
sp. z o.o. sp.k.
ul. Pod Borem 18
41-808 Zabrze, Poland
www.zarys.com.pl

812006       6cm x 7 cm       1 szt./pc.
Opatrunek do kaniul, foliowy, z ramką, wycięciem U, samoprzylepny, jałowy
IV cannula dressing, foil, with frame, with U-incision, self-adhesive, sterile
Folienverband zur Kanülenfixierung, mit Rahmen, mit U-Ausschnitt, selbstklebend, steril
Fixační obvaz na kanyly, laminovaná folie, s rámečkem, s výřezem ve tvaru U, samolepicí, sterilní
Krytie na intravenózne kanyly, fóliové, s rámčekom, s výrezom v tvare U, samolepiace, sterilné
Повязка для фиксации канюль, пленочная, с рамкой,  U - образным вырезом,
самоклеящаяся, стерильная
Pansement de fixation pour canule IV, en plastique, avec cadre, avec une encoche en U,
 auto-adhésif, stérile
Medicazione per ago cannula, in pellicola, con cornice, intaglio ad U, adesiva, sterile
Penso para cânulas, com quadro, em forma U, auto-adesivo, estéril
Apósito para cánulas, de film, con marco, con incisión en U, autoadhesivo, estéril
IV kanül kötszer, fólia, kerettel, U-bemetszéssel, öntapadó, steril
Pansament pentru canule, din folie, cu ramă, în formă de U, autoadeziv, steril
IV kaniulės tvarstis, folija, su rėmeliu, su U tipo įpjova, lipnus, sterilus
IV katetra pārsējs, folija, ar rāmi, ar U-veida iegriezumu, pašlīmējošs, sterils
IV-kanüüli side, foolium, raamiga, U-lõikega, iseliimuv, steriilne
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Filmförband för kanyler, med ram, med U-format tvärsnitt, självhäftande, sterilt
Kanyleforbinding, folieforbinding, m. ramme og U-slids, selvklæbende, steril     
Filmbandasje til fiksering av kanyle, med ramme, med et U-formet innsnitt,
selvheftende, steril
Kanyylikalvoside, kehyksellä, U-aukolla, itseliimautuva, steriili
Zavoj za kanjule, od folije, s okvirom, izrezom U, samoljepljiv, sterilan
Canule filmverband, met frame, U-incisie, zelfklevend, steriel
Επίθεμα φλεβοκαθετήρα, με μεμβράνη, με πλαίσιο, σχισμή U,
αυτοκόλλητο, αποστειρωμένο
Kanüller için kendinden yapışkanlı, çerçeveli, steril, U şeklinde kesiği olan,
folyo pansuman örtü
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AARR �دة الفيلم المستخدمة للقنيات ض لاصقة معقمة مع الحزة بشكل  U  مع الاطار

Wcześniej kolor pouchu grafik dobierał indywidualnie, tak jak na boxie. Obecnie pouch ma jeden standardo-
wy kolor – PANTONE 447 – co poprawia czytelność. Ograniczyliśmy też liczbę wersji językowych: pozostają 
tłumaczenia angielskie i polskie. 
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Zmiana ze zdjęć na rysunki

80 mm

95
 m
m

146 mm

indywidualne

pośrednie

karton transportowy

Typ opakowania:

Rozmiar [mm]
szer. wys. 

Kolor:

Opracował:

Zatwierdził:

Data zatwierdzenia:

146x80x95 mm

Anita Peśla

5907996848072 

14.07.2025

Wioletta Wójcik
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IV cannula dressing, foil, with frame, with U-incision, self-adhesive, sterile

Opatrunek do kaniul, foliowy, z ramką, wycięciem U, samoprzylepny, jałowy

812001 5 cm x 6 cm
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1 Rev.02

812001 5 cm x 6 cm
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UA.TR.116

PANTONE 513

PANTONE 294

100x1

IV cannula dressing, foil, with frame, with U-incision, self-adhesive, sterile

Opatrunek do kaniul, foliowy, z ramką, wycięciem U, samoprzylepny, jałowy

812001 5 cm x 6 cm100x1

IV cannula dressing, foil, with frame, with U-incision, self-adhesive, sterile

Opatrunek do kaniul, foliowy, z ramką, wycięciem U, samoprzylepny, jałowy
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Kod GTIN:

812001 5 cm x 6 cm

812001 5 cm x 6 cm812001 5 cm x 6 cm

IV cannula dressing, foil, with frame, with U-incision, self-adhesive, sterile
Opatrunek do kaniul, foliowy, z ramką, wycięciem U, samoprzylepny, jałowy

100x1100x1

IV cannula dressing, foil, with frame, with U-incision, 
self-adhesive, sterile
Opatrunek do kaniul, foliowy, z ramką, wycięciem U, 
samoprzylepny, jałowy

Folienverband zur Kanülenfixierung, mit Rahmen, mit U-Ausschnitt,
selbstklebend, steril
Apósito para cánulas, de film, con marco, con incisión en U, 
autoadhesivo, estéril
Penso em PU para cânulas IV, com moldura, em forma U, 
auto-adesivo, estéril
Fóliové krytí na IV kanyly, s rámečkovým typem aplikace, 
s výřezem ve tvaru U, adhezivní, sterilní
Krytie na intravenózne kanyly, fóliové, s rámčekom, s výrezom 
v tvare U, samolepiace, sterilné
Повязка для фиксации канюль, пленочная, с рамкой,  
U - образным вырезом, самоклеящаяся, стерильная
IV kaniulės tvarstis, folija, su rėmeliu, su U tipo įpjova, lipnus, 
sterilus
IV katetra pārsējs, folija, ar rāmi, ar U-veida iegriezumu, pašlīmējošs, 
sterils
IV-kanüüli side, foolium, raamiga, U-lõikega, iseliimuv, 
steriilne
Pansement de fixation pour canule IV, en plastique, avec cadre, 
avec une encoche en U, auto-adhésif, stérile
Canule filmverband, met frame, U-incisie, zelfklevend, steriel
Medicazione per ago cannula, in pellicola, con cornice, 
intaglio ad U, adesiva, sterile
Пов'язка для фіксації канюль, плівкова, з рамкою, 
з П-подібним вирізом, самоклеюча, стерильна
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ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com
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812001 5 cm x 6 cm

IV cannula dressing, foil, with frame, with U-incision, 
self-adhesive, sterile
Opatrunek do kaniul, foliowy, z ramką, wycięciem U, 
samoprzylepny, jałowy

Zavoj za kanjule, od folije, s okvirom, izrezom U, samoljepljiv, sterilan
Pansament pentru canule, din folie, cu ramă, în formă de U, autoadeziv, 
steril
IV превръзка на канюла, фолио, с рамка, с U-образен разрез, 
самозалепваща се, стерилна
IV kanül kötszer, fólia, kerettel, U-bemetszéssel, öntapadó, steril
Επίθεμα φλεβοκαθετήρα, με μεμβράνη, με πλαίσιο, σχισμή U, 
αυτοκόλλητο, αποστειρωμένο
Kanyylikalvoside, kehyksellä, U-aukolla, itseliimautuva, steriili
Filmförband för kanyler, med ram, med U-format tvärsnitt, 
självhäftande, sterilt
Filmbandasje til fiksering av kanyle, med ramme, med et U-formet 
innsnitt, selvheftende, steril
Kanyleforbinding, folieforbinding, m. ramme og U-slids, selvklæbende, 
steril     
Obloga za kanile, folija, z okvirjem, rez v obliki črke U, samolepilna, 
sterilna
Kanüller için kendinden yapışkanlı, çerçeveli, steril, U şeklinde kesiği 
olan, folyo pansuman örtü
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Typ opakowania:

Rozmiar [mm]
szer. wys.

Kolor:

Opracował:
Zatwierdził:
Data zatwierdzenia:

indywidualne
pośrednie
karton transportowy

145 x 100 x 105

Anita Binek
Karolina Szafarczyk
18.02.2026

Kod GTIN: 5907996848072

Pantone 201
Pantone 447
Pantone 532
Pantone 660
Pantone 2169

logo

2 Rev.00

145 100
10
5

Na wybranych kartonikach zamiast dotychczasowego zdjęcia umieszczamy rysunek opatrunku. 
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Zmiana obrazków na dziecięcych opatrunkach

Typ opakowania:

Rozmiar [mm]
szer. wys.

Kolor:

Opracował:

Zatwierdził:

Data zatwierdzenia:

indywidualne

pośrednie

karton transportowy

150x95x135  mm 

Anita Peśla

Beata Wąś

06.11.2024

Kod GTIN:

PANTONE 294

5907996800797

PANTONE 2044 

PANTONE 317

1 Rev.01

50x1

803012A

Eye dressing, non-woven, with absorbent pad, self-adhesive, sterile

Opatrunek oczny, włókninowy, z wkładem chłonnym, samoprzylepny, jałowy

5 cm x 7,5 cm

50x1
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Eye dressing, non-woven, with absorbent pad, self-adhesive, sterile

Opatrunek oczny, włókninowy, z wkładem chłonnym, samoprzylepny, jałowy

5 cm x 7,5 cm
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Eye dressing, non-woven, with absorbent pad, self-adhesive, sterile

Opatrunek oczny, włókninowy, z wkładem chłonnym, samoprzylepny, jałowy

803012A 5 cm x 7,5 cm
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41-808 Zabrze, Poland
www.zarys.pl
 

Уповноважений представник в Україні:

ТОВ «Кратія Медтехніка», 04107, м. Київ, 

вул. Багговутівська, 17-21, Україна, 

Тел.: 0 800 21-52-32,

Електронна пошта: uarep@cratia.ua 50x150x1

Eye dressing, non-woven, with absorbent pad, self-adhesive, sterile
Opatrunek oczny, włókninowy, z wkładem chłonnym, samoprzylepny, jałowy

5 cm x 7,5 cm803012A

5 cm x 7,5 cm803012A 5 cm x 7,5 cm803012A

Typ opakowania:

Rozmiar [mm]
szer. wys.

Kolor:

Opracował:
Zatwierdził:
Data zatwierdzenia:

indywidualne
pośrednie
karton transportowy

135 x 80 x 95

Anita Binek
Karolina Szafarczyk
12.05.2026

Kod GTIN: 5907996800797

Pantone 124
Pantone 447
Pantone 532
Pantone 660
Pantone 2169

logo

Eye dressing, non-woven, with absorbent pad, 
self-adhesive, sterile
Opatrunek oczny, włókninowy, z wkładem chłonnym, 
samoprzylepny, jałowy

Augenvliesverband, mit Mull-Pad, selbstklebend, steril
Apósito ocular, de tejido sin tejer, con almohadilla absorbente, autoadhesivo, 
estéril
Penso oftálmico, em TNT, com compressa absorvente, auto-adesivo, estéril
Oční náplast z netkaná textilie, s absorpčním jádrem, adhezivní, sterilní
Očné krytie, netkaná textília, s absorpčným jadrom, samolepiace, sterilné
Пластырь-повязка для глаз, нетканый, с абсорбирующей подушечкой, 
самоклеящийся, стерильный
Akių tvarstis, neaustinis, su sugeriančiu tamponu, lipnus, sterilus
Acs pārsējs, neausts, ar absorbējošu vidusdaļu, pašlīmējošs, sterils
Silmaside, mittekootud, adsorbeeruva padjakesega, iseliimuv, steriilne
Pansement oculaire, non-tissé, avec un tampon absorbant, auto-adhésif, stérile
Oogverband, niet geweven, met absorberend stootkussen, zelfklevend, steriel
Medicazione oculare in TNT, con tampone assorbente, adesiva, sterile
Пов'язка для очей, неткана, з абсорбуючою подушечкою, самоклеюча, 
стерильна
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Eye dressing, non-woven, with absorbent pad, 
self-adhesive, sterile
Opatrunek oczny, włókninowy, z wkładem chłonnym, 
samoprzylepny, jałowy

Flaster, od tekstila, s apsorpcijskim umetkom, samoljepljiv, sterilan
Pansament pentru ochi, din fibre, cu strat absorbant, autoadeziv, steril
Превръзка за очи, нетъкана, с абсорбираща подложка, самозалепваща се, 
стерилна
Szem kötszer, nem szőtt, felszívóképes párnával, öntapadó, steril
Οφθαλμικό επίθεμα, μη υφασμένο, με απορροφητικό μαξιλαράκι, αυτοκόλλητο, 
αποστειρωμένο
Silmäside kuitukankaasta, imukykyisellä täytteellä, itseliimautuva, steriili
Ögonförband, non-woven, med absorberande dyna, självhäftande, sterilt    
Øyebandasje, non-woven, med absorberende kompress, selvheftende, steril
Øjenforbinding, uvævet, m. absorberende pude, selvklæbende, steril
Obliž za oko, netkan, z vpojno blazinico, samolepilni, sterilen
Gözler için kendinden yapışkanlı, emici pedi olan, dokumasız, steril pansuman 
örtüsü

HR
RO
BG

HU
EL

FI
SV
NO
DA
SL
TR

AR

5

40

30%

80%

UA.TR.116

ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com
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ضمادة نسیجیة عینیة لاصقة معقمة مع المادة الماصة

5 cm x 7,5 cm803012A

UDI

2 Rev.00

Obrazki na opatrunkach dziecięcych dostosowaliśmy do linii ZARYS kids. 
Na opakowaniu kartoników widać również usunięcie gradientów. 
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Dodanie i ujednolicenie umiejscowienia elementów 
Na przodzie i wieczku boxów dodaliśmy logo linii ZARYS dressings, którego wcześniej nie 
było. Wieczko ujednoliciliśmy – zawiera teraz wyłącznie logo ZARYS dressings i nazwę wła-
sną produktu. 
Wprowadziliśmy też drugi kod: obok DATA Matrix / GS1-128 pojawił się kod EAN. 

30x130x1

816102 5,6 cm x 6,7 cm

816102 5,6 cm x 6,7 cm816102 5,6 cm x 6,7 cm 816102 5,6 cm x 6,7 cm
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ZARYS International sp. z o.o.
ul. Ziemska 44
41-803 Zabrze, Poland
www.zarys.com
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2 Rev.00

tłumaczenia
umiejscowione 
na bocznych ściankach

nr REF i rozmiar
na przedniej ścianie
pod nazwą oraz 
na dolnej części 
pozostałych ścian

rysunek produktu
na przedniej ścianie 
(w wybranych 
opakowaniach)
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Ujednolicenie kolorystyki
Paletę linii ZARYS dressings ograniczyliśmy do 10 barw. Szarość występuje na pouchach i boxach jako 
kolor podstawowy, a pozostałych dziewięć służy do rozróżniania produktów w obrębie jednej grupy –  
żaden odcień nie powtarza się w tej samej grupie. Przykładowo w grupie przylepców nie ma dwóch boxów 
w identycznym kolorze, co ułatwia ich odróżnienie. Zawężenie wcześniej nieograniczonej palety zwiększa 
rozpoznawalność linii. Grupy produktów klasyfikujemy według katalogu materiałów opatrunkowych.

PANTONE 2116
C 71 M 61 Y 0 K 0

PANTONE 7694
C 100 M 73 Y 33 K 21

PANTONE 376
C 57 M 0 Y 100 K 0

PANTONE 152
C 3 M 64 Y 100 K 0

PANTONE 124
C 7 M 36 Y 100 K 0

PANTONE 447
C 0 M 0 Y 0 K 97

PANTONE 6142
C 58 M 0 Y 39 K 20

PANTONE 201
C 24 M 97 Y 69 K 20

PANTONE 675
C 29 M 95 Y 17 K 5

PANTONE 2339
C 0 M 49 Y 28 K 0
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